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Gen. 44, vs 18: ���������������������������������������������������������������������������������������� o “…ya que tu eres como Faraón…”: Judáh, 

sabiamente, reconoce el poder del virrey (José), con el cual lo menos que desea es 
antagonizar. 
 

Gen. 44, vs 19: ���������������������������������������������������� o “…padre o hermano…”: Judáh está dispuesto a 

revelar todo lo pasado y confesar los pecados del grupo al que representa. Una actitud 
espiritual sana. 

����
Gen. 44, vs 20: �� !��"��#$���"��%&���'(�)%*+,���-(����.����/��� !��"��#$���"��%&���'(�)%*+,���-(����.����/��� !��"��#$���"��%&���'(�)%*+,���-(����.����/��� !��"��#$���"��%&���'(�)%*+,���-(����.����/�   o “...y su hermano murió 

y él quedó solo de su madre...”: Judah le está presentando un marco sentimental a 
José, aunque verdadero, para solicitar de él compasión. 
 

Gen. 44, vs 21: �����"�����*0�(�������!���/������"�����*0�(�������!���/������"�����*0�(�������!���/������"�����*0�(�������!���/� o “…y pondré mis ojos sobre él…”: Judáh 

se hizo particularmente responsable por él (Benjamín) 
 

Gen. 44, vs 22: ��(�)�����������1����,2��/���(�)�����������1����,2��/���(�)�����������1����,2��/���(�)�����������1����,2��/���o "...y si abandona a su padre, él 

(anciano) morirá...”: Judah le está planteando la situación tal y como es, sin subterfugio 
de ninguna clase y eso habría de agradar a José. 
 
Gen. 44, vs 23-32: Judah se sincera con José y le cuenta con todo lujo de detalles lo 
acontecido con el fin de congraciarse con él ya que era la pura verdad. Judah apela a 
su decencia y a su compasión. 
 
Gen. 44, vs 33: 
�����1��3!��"4��,���4��,5��/���6*07���"�78��1���4�-,5������.49�'��$��4���:)0��1;������1��3!��"4��,���4��,5��/���6*07���"�78��1���4�-,5������.49�'��$��4���:)0��1;������1��3!��"4��,���4��,5��/���6*07���"�78��1���4�-,5������.49�'��$��4���:)0��1;������1��3!��"4��,���4��,5��/���6*07���"�78��1���4�-,5������.49�'��$��4���:)0��1;�<���=�94�/�><���=�94�/�><���=�94�/�><���=�94�/�>   o “... y 

ahora, quede, por favor, tu siervo en lugar del muchacho como siervo de mi señor y el 
muchacho suba con sus hermanos...”: Judah, haciendo honor a su compromiso con el 
padre, se ofreció para quedarse de siervo en lugar de su medio hermano Benjamín, ya 
que no quería darle esa pena, quizás mortal, a su padre. Judah demuestra que 
cuando quiere, puede. Esto mismo espera Dios de sus descendientes, los Judíos, que 
se compadezcan de sus hermanos, los gentiles, para compartir con ellos el mensaje 
divino y así contribuir a hacer de la humanidad, una, ante Dios, sin división religiosa 
(humana) de ninguna índole, es decir, en el espíritu universal de santificación (divino). 
 

Gen. 44, vs 34:  ���������1�����?��*����1;@���-������.1���1��A8BC���������1�����?��*����1;@���-������.1���1��A8BC���������1�����?��*����1;@���-������.1���1��A8BC���������1�����?��*����1;@���-������.1���1��A8BC  o “…No sea 

que vea el mal que hallará a mi padre…”: Judah le demuestra a José que no estaba 
dispuesto a dejar a su hermano Benjamín apresado por compasión hacia su padre.  
 

Gen. 45, vs 1: D=(B4������"�EF(G�D=(B4������"�EF(G�D=(B4������"�EF(G�D=(B4������"�EF(G���"'�)����H/���"'�)����H/���"'�)����H/���"'�)����H/�  o “... y no pudo José contenerse...”: Al ver 

la exposición tan elocuente, sensible y verdadera que hizo Judah y el deseo de 
quedarse como prisionero él, en lugar de dejar a su hermanastro Benjamín, 
ocasionando un daño irreparable para su padre, José se dio por vencido y abandonó el 
deseo de alargar por más tiempo el dolor de sus hermanos. 
 

Gen. 45, vs 1:   �6�"���(��;��!��"���%����?����I���D*+,��6�"���(��;��!��"���%����?����I���D*+,��6�"���(��;��!��"���%����?����I���D*+,��6�"���(��;��!��"���%����?����I���D*+,�   o “... y pidió que salieran 

todos de delante de él...”: Todos los que no eran sus hermanos ya que quería darse a 
conocer a ellos y las emociones se iban a exteriorizar demasiado y José, como virrey, 
no quería que lo vieran los egipcios en ese estado de ternura que pudiera interpretarse, 
en las costumbres egipcias, como vulnerable o débil.  La Biblia reconoce la ternura 
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como una expansión de la conciencia en el sentido del término 7G��7G��7G��7G��o “compasión”, 

porque lo combina con el otro término de  ������������ o “verdad”, los cuales representan el 

balance ideal o la combinación perfecta entre las dos cualidades básicas que conforman 

un carácter noble al servicio de Dios y de la humanidad. El  ������������ o “verdad”, sin el 

7G��7G��7G��7G��o “compasión”, se demuestra insuficiente porque Dios es 

�����7G�������3�����J���A�0��3��������7G�������3�����J���A�0��3��������7G�������3�����J���A�0��3��������7G�������3�����J���A�0��3��� o “piadoso, compasivo, tarde para la ira, 

grande en misericordia y verdadero”, es decir, cuatro medidas de compasión y una sola 
medida de verdad. 
 

Gen. 45, vs 2: �6�����K���"D��1��A�(9*+,�>�6�����K���"D��1��A�(9*+,�>�6�����K���"D��1��A�(9*+,�>�6�����K���"D��1��A�(9*+,�>o “... y rompió en llanto...”: El llanto fue a gritos e 

incluso los que no estaban en el cuarto con él lo oyeron. Fue una escena dramática por 
la carga emocional que conllevó el hecho de revelarse a sus hermanos como José. 
Muchos líderes piensan que sólo la fuerza bruta es la que necesitan para gobernar, sin 
embargo, el noble sentimiento es indispensable para convertirle, en vez de tirano, en un 
servidor cabal de Dios y de su pueblo.  
 

Gen. 45, vs 2:  ������B��������B��������B��������B����(K���4��;*+,��3*�-4��?!��%.����;*+,���(K���4��;*+,��3*�-4��?!��%.����;*+,���(K���4��;*+,��3*�-4��?!��%.����;*+,���(K���4��;*+,��3*�-4��?!��%.����;*+,�   o “... y escucharon los 

egipcios y escuchó la casa de Faraón...”: El asunto trascendió aunque José intentó 
evitarlo con el fin de que su actitud sentimental se pudiera malinterpretar como 
debilidad. Por otro lado, es muy difícil guardar secretos en las altas esferas políticas ya 
que existe mucha gente alrededor defendiendo cada cual sus intereses, en virtud de 
que “la información es poder”. 
 

Gen. 45, vs 3: ���)0�B!��%�"@���*0�������-�����.0@���"�'����1��%:"���)���H/���)0�B!��%�"@���*0�������-�����.0@���"�'����1��%:"���)���H/���)0�B!��%�"@���*0�������-�����.0@���"�'����1��%:"���)���H/���)0�B!��%�"@���*0�������-�����.0@���"�'����1��%:"���)���H/����  o “... y no pudieron 

sus hermanos corresponderle (reaccionar) porque estaban perturbados delante de él...”: 
Lo que menos se pensaron los hermanos era que su hermano José pudiera llegar a ser 
el virrey de Egipto. Estarían posiblemente abrumados y confundidos, a la vez de 
temerosos, por la posible venganza que José pudiera exigirles, en virtud del alto rango 
que ahora ostentaba y de cómo ellos habían obrado con él, al venderle a los Ismaelitas. 
 

Gen. 45, vs 4: ���/�����?!����!���3�19��������1;@����/�����?!����!���3�19��������1;@����/�����?!����!���3�19��������1;@����/�����?!����!���3�19��������1;@�  o que me vendisteis a Egipto...”: José 

les recordó lo menos que ellos querían oír, aunque él se lo dijo con el fin de que se 
asegurasen de su verdadera identidad. 
 

Gen. 45, vs 5:  3�8��<0���"�3����HL���*0����"�;��-)����!��"��.��3�8��<0���"�3����HL���*0����"�;��-)����!��"��.��3�8��<0���"�3����HL���*0����"�;��-)����!��"��.��3�8��<0���"�3����HL���*0����"�;��-)����!��"��.��  o “... ya que por comida 

me envió Dios delante de ustedes...”: José trata de tranquilizar a los hermanos al 
decirles que en realidad esa fue la voluntad de Dios para que él, desde ese puesto de 
gran importancia, pudiera salvar de la hambruna a tanta gente en el mundo y por ende a 
la casa de Jacob su padre. José trató de poner en noble perspectiva la culpabilidad de 
los hermanos. 
 

Gen. 45, vs 6:  ����?�D/��;��!����A�(�����?�D/��;��!����A�(�����?�D/��;��!����A�(�����?�D/��;��!����A�(� o “…no hay siembra ni cosecha…”: José 

presentó el marco real de la Hambruna en su justa perspectiva, para que los hermanos 
realizaran la gravedad de la situación. 
 
Gen. 45, vs 7: 
����"7/M����N�("���"�3-8��"���.�@�����"%�O1�6���K��������"7/M����N�("���"�3-8��"���.�@�����"%�O1�6���K��������"7/M����N�("���"�3-8��"���.�@�����"%�O1�6���K��������"7/M����N�("���"�3-8��"���.�@�����"%�O1�6���K����!�(��;�3#8��"�3%���"�3-8��<0���"�'3���HL���*0:(��"�;*+,�!�(��;�3#8��"�3%���"�3-8��<0���"�'3���HL���*0:(��"�;*+,�!�(��;�3#8��"�3%���"�3-8��<0���"�'3���HL���*0:(��"�;*+,�!�(��;�3#8��"�3%���"�3-8��<0���"�'3���HL���*0:(��"�;*+,�>>>> 
o “...y me envió Dios delante de vosotros para preservaros posteridad en la tierra y para 
que viváis ustedes con liberación grande...”: José trata de explicar a sus hermanos los 
designios divinos y su rol en ellos con el fin de que no se lo tomen personalmente sino 
que entiendan los planes amplios de Dios en la tierra. 
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Gen. 45, vs 8: 3�6��HL�����������)5-(��'�!���3:19���"�;�3P194����H��=�94�/�>3�6��HL�����������)5-(��'�!���3:19���"�;�3P194����H��=�94�/�>3�6��HL�����������)5-(��'�!���3:19���"�;�3P194����H��=�94�/�>3�6��HL�����������)5-(��'�!���3:19���"�;�3P194����H��=�94�/�> o “... y ahora, no 

fueron ustedes los que me enviaron aquí sino el Dios...”: Dios, en sus complejos planes, 
les usó al servicio de su santa voluntad. 
 

Gen. 45, vs 8: 3*�����?!��O1��1��"���K�"�(;�%3*�����?!��O1��1��"���K�"�(;�%3*�����?!��O1��1��"���K�"�(;�%3*�����?!��O1��1��"���K�"�(;�%  o “... y por autoridad en toda la tierra de 

Egipto...”: El pueblo de Israel, en su remanente los Judíos, está llamado a ejercer una 

labor decisiva en la humanidad.����Históricamente, esto es muy cierto, ya que hemos visto 

lo instrumentales, tanto para bien como para mal, que hemos resultado ser los judíos en 
el desarrollo de los pueblos y en particular, de Occidente (Noé, Abrahán, Moisés, Jesús 
de Nazaret, Michel de Nostradamus, Baruj Espinosa, Albert Einstein, Sigmund Freud, 
Kart Marx, Trotsky, Beria, Meyer Lansky, Henry Kissinger, Benjamín D’Israeli, Bernard 
Baruj, Sarah Bernhard, Oppenheimer, los esposos Rosemberg, Kaganovish, etc.) 
 

Gen. 45, vs 9: 3�#��HL���*0&4���3�#��HL���*0&4���3�#��HL���*0&4���3�#��HL���*0&4���  o “... me puso Dios...”: José es bien consciente de que 

fue Dios Bendito el que le puso donde se encuentra, no por meritos propios. Lo mismo 
sucede con el pueblo de Israel, ya que es un pueblo insignificante de por sí,  y su 
verdadero valor lo obtiene cuando se pone espiritualmente en línea con Dios y le sirve 
como hijo primogénito fiel ante la perpleja humanidad hermana gentil. 
 
Gen. 45, vs 9: ������"1��%."@��,��Q%�@��4�������"1��%."@��,��Q%�@��4�������"1��%."@��,��Q%�@��4�������"1��%."@��,��Q%�@��4�   o “...daos prisa y subid a mi padre...”: José tenía 

prisa en anunciar a su padre que él vivía, para acabar con su sufrir, y para reconfortarle 
por el hecho del cargo tan importante que ostentaba en Egipto con el fin de que se 
alegrara los días que le restaban por vivir. 
 
Gen. 45, vs 10: �-�"(��'����D�-�"(��'����D�-�"(��'����D�-�"(��'����D   o “... cerca de mí...”: José sabía lo importante que 

iba a resultar para su padre el estar de nuevo cerca de él. Ambos se amaban y se 
respetaban muchísimo. 
 
Gen. 45, vs 11:  
R��"��1;@��"��/��������(�%����94��;#(�)%!9�A8B��6�����3��*0�;�;�(����7�#������3-�;�'�����R��"��1;@��"��/��������(�%����94��;#(�)%!9�A8B��6�����3��*0�;�;�(����7�#������3-�;�'�����R��"��1;@��"��/��������(�%����94��;#(�)%!9�A8B��6�����3��*0�;�;�(����7�#������3-�;�'�����R��"��1;@��"��/��������(�%����94��;#(�)%!9�A8B��6�����3��*0�;�;�(����7�#������3-�;�'�������:!9�"���:!9�"���:!9�"���:!9�"���"��/���"��/���"��/���"��/�>>>> o 

“...y te alimentaré a ti allí porque aún restan 5 años de hambruna, no sea que perezcas 
tu, tu casa y todo lo que tienes...”: José sabía que el padre, por razones de Dios, no iba 
a querer abandonar la tierra de sus padres para descender a Egipto y por eso trataba 
de convencerle de que la  bajada a Egipto era necesaria para la supervivencia de su 
familia. 
 

Gen 45, vs 13: �)5�(����������1��3�19�74����/��3#19�����!�%�)5�(����������1��3�19�74����/��3#19�����!�%�)5�(����������1��3�19�74����/��3#19�����!�%�)5�(����������1��3�19�74����/��3#19�����!�%   o “... y os apresuraréis y 

bajaréis a mi padre aquí...”: José estaba más que ansioso por volver a ver a su padre. 
José sabía que Dios le iba a autorizar a Jacob la bajada a Egipto con el fin de que se 
cumpliera la primera parte de la visión de Dios a Abrahán en Gen. 15, vs 13: “…porque 
extranjeros serán tu descendencia…” 
 
Gen. 45, vs 14: 
 �������)%�?�"4�������K�A-!�)�/0'���������)%�?�"4�������K�A-!�)�/0'���������)%�?�"4�������K�A-!�)�/0'���������)%�?�"4�������K�A-!�)�/0'������%�S��6<+,����������A!��)�/0�����(��/%�?�"4��"#B*+,�>%�S��6<+,����������A!��)�/0�����(��/%�?�"4��"#B*+,�>%�S��6<+,����������A!��)�/0�����(��/%�?�"4��"#B*+,�>%�S��6<+,����������A!��)�/0�����(��/%�?�"4��"#B*+,�> o “…y se 

dejó caer sobre el cuello de Benjamín su hermano y lloraron. Benjamín lloró sobre su 
cuello…”: Ambos se unieron de nuevo por voluntad divina. 
 

Gen. 45, vs 15: 368�("@���S��.<+,�������1��"���"�D�(T,0/�,�>368�("@���S��.<+,�������1��"���"�D�(T,0/�,�>368�("@���S��.<+,�������1��"���"�D�(T,0/�,�>368�("@���S��.<+,�������1��"���"�D�(T,0/�,�>o “... y besó a todos sus 

hermanos y lloró sobre ellos...”: Este proceder parece indicar que José definitivamente 
les perdonó de todo corazón. Este es un tipo de perdón producto de un entendimiento 
más amplio y mayor. Es amor en acción. 
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Gen. 45, vs 16:  ����7��@����<0�(���%��-�������.<0�(��K�'�4N�*+,�����7��@����<0�(���%��-�������.<0�(��K�'�4N�*+,�����7��@����<0�(���%��-�������.<0�(��K�'�4N�*+,�����7��@����<0�(���%��-�������.<0�(��K�'�4N�*+,�  o “…y les pareció 

bien a los ojos de Faraón y a los ojos de sus siervos…”: José era muy apreciado tanto 
por la casa de Faraón como en opinión de sus siervos. Eran gente noble y por eso Dios 
mandó a José para que les salvara, a ellos y a sus familias con ellos. Dios envía 
salvación a través de Israel. 
 

Gen. 45, vs 17:  E-(G���"1�������B��1��:+,�>E-(G���"1�������B��1��:+,�>E-(G���"1�������B��1��:+,�>E-(G���"1�������B��1��:+,�>o “…y dijo Faraón a José…”: 

Faraón decidió tomar la iniciativa en este delicado asunto y ofreció a José ayuda 
incondicional para su familia. Faraón se comportó de manera grata con José. 
 

Gen. 45, vs 18: O1��������8"�(���1��%�"��!�/�O1��������8"�(���1��%�"��!�/�O1��������8"�(���1��%�"��!�/�O1��������8"�(���1��%�"��!�/�   o “... y comeréis la grasa (leche) de la 

tierra...”: Faraón, al portarse bien con Jacob y su casa, se mostró agradecido a José por 
todo cuanto hizo por aliviar la hambruna en la región y por toda la ganancia que trajo 
para las arcas del tesoro de Egipto. Faraón quería que la familia de José se beneficiara 
de la riqueza también. Esto es lo que en Inglés se denomina: …a win win situation…” 
donde todos ganan y nadie pierde, en virtud de cooperación en vez de confrontación. 

 
  
Gen. 45, vs 19: 368��("���"4��G���9�"4��3-8�/0�.(�/�>368��("���"4��G���9�"4��3-8�/0�.(�/�>368��("���"4��G���9�"4��3-8�/0�.(�/�>368��("���"4��G���9�"4��3-8�/0�.(�/�>o “... y vuestros ojos no se 

detengan en vuestras pertenencias...”: Faraón actúa generosamente hasta el punto de 
decirles que no se apeguen a lo que tienen en la tierra de Canaán porque cuando 
vengan a Egipto van a disponer de muchísimo más. 
 
Gen. 45, vs 20-23:  Faraon y José se extralimitan con el fin ofrecer apoyo a la 
familia de Jacob. 
 

Gen. 45, vs 24: R1���$�K�%�2/M��!9�"�4�R1���$�K�%�2/M��!9�"�4�R1���$�K�%�2/M��!9�"�4�R1���$�K�%�2/M��!9�"�4�  o “... no riñáis por el camino...”: José, 

conocedor del carácter de sus hermanos, sabía que ellos iban a discutir fuertemente por 
el camino, echándose culpas el uno al otro y malgastando sus energías en discusiones 
baldías. Por eso, les enseñó que no había sido por voluntad de ellos su bajada a Egipto 
sino por designio de Dios bendito, para salvar a mucha gente buena y noble de morir 
por la terrible hambruna. 
 

Gen. 45, vs 26: 3�8��"�A��!�L��8���H�������-K�"����.)+,�3�8��"�A��!�L��8���H�������-K�"����.)+,�3�8��"�A��!�L��8���H�������-K�"����.)+,�3�8��"�A��!�L��8���H�������-K�"����.)+,�  o “... y se suspendió su 

corazón porque no les creyó...”: Jacob prefirió no dar credibilidad a sus oídos para no 
volverse a ilusionar y luego, posiblemente, tener que desilusionarse de nuevo. De triste 
manera ya se había, sino conformado, sí acostumbrado a vivir sin la esperanza de 
volver a ver a José vivo. El tiempo cierra las heridas y Jacob era renuente a tocar esa 
herida de nuevo, aunque fuese para ilusionarse, por temor a tener que defraudarse 
después. Pensaba que sus hijos le estaban creando otra trampa para ilusionarle 
temporalmente. 
 

Gen. 45, vs 27: 3�8����@����D@��,����%����I���9,�3�8����@����D@��,����%����I���9,�3�8����@����D@��,����%����I���9,�3�8����@����D@��,����%����I���9,�  o “... y volvió el espíritu de Jacob su 

padre...”: Jacob, aparentemente, se había desconectado de la ��D�7���D�7���D�7���D�7�o el “estado de 

comunión con Dios”, a raíz de la desaparición de José. Estaba en un estado de 
frustración permanente que le privaba de la alegría necesaria para albergar la 

�0�����0�����0�����0����o “el espíritu de cercanía divino” en su atribulado espíritu. En la tristeza no se 

puede amar a Dios como se le ama cuando uno está feliz y contento. Jacob 
padecía de un estado de negación silente contra Dios porque nunca pudo entender el 
por qué de la desaparición de su hijo José en tan trágicas circunstancias (una bestia se 
lo había comido, según el relato de sus hijos) y que Dios no lo hubiera impedido. 
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Gen. 45, vs 28: �%�����31��1N�K�%5��%�����31��1N�K�%5��%�����31��1N�K�%5��%�����31��1N�K�%5�1���1�/�������"�(���6�����*0�K�E�(G���7����#4�1���1�/�������"�(���6�����*0�K�E�(G���7����#4�1���1�/�������"�(���6�����*0�K�E�(G���7����#4�1���1�/�������"�(���6�����*0�K�E�(G���7����#4�  o “... 

Ya basta! Aún José mi hijo vive; iré y le veremos antes de que (yo) muera...”: Jacob 
aunque estaba aún cargado de pesimismo se decidió a creerlo. Posiblemente, la 
evidencia de tantos bienes como traían era prueba de que José vivía porque era tan 
generoso como para eso y más, en el caso de que hubiese prosperado tanto como sus 
hijos decían. 
 

Gen. 46, vs 1: �-"��1;@��"��/��'"(�����*���:�U*+,�>�-"��1;@��"��/��'"(�����*���:�U*+,�>�-"��1;@��"��/��'"(�����*���:�U*+,�>�-"��1;@��"��/��'"(�����*���:�U*+,�>o “…y viajó Israel con todo lo que 

tenía…”: Jacob, a pesar de saber que Faraón y José le habían aconsejado que no 
trajera nada, porque en Egipto les iban a proveer de todo, decidió no despilfarrar nada 
de lo que tenía. Esta actitud ahorrativa y prudente la conservaría el pueblo judío a 
través de toda su historia. 
 

Gen. 46, vs 1:  ��"/�-�V����"/�-�V����"/�-�V����"/�-�V�������.���4��K�'"(�����*��"�W�3�:��HL���1��'+,�>�.���4��K�'"(�����*��"�W�3�:��HL���1��'+,�>�.���4��K�'"(�����*��"�W�3�:��HL���1��'+,�>�.���4��K�'"(�����*��"�W�3�:��HL���1��'+,�>o “…y dijo Dios a 

Israel (Jacob) en visiones de la noche…”: Infiero que se trató de visiones durante el 
sueño o en estado semi-inconsciente, justo antes de conciliar el sueño. 

����
Gen. 46, vs 2: 
3��;���3��;���3��;���3��;�������!�@��"��7)M������"���������/�-4��?!���.�7���(��'����!9�"4����6������.(�HL��"�(��������0�������!�@��"��7)M������"���������/�-4��?!���.�7���(��'����!9�"4����6������.(�HL��"�(��������0�������!�@��"��7)M������"���������/�-4��?!���.�7���(��'����!9�"4����6������.(�HL��"�(��������0�������!�@��"��7)M������"���������/�-4��?!���.�7���(��'����!9�"4����6������.(�HL��"�(��������0���  o “... 

Yo soy el Dios, Dios de tu padre. No temas de bajar a Egipto porque por nación grande 
te voy a establecer allí...”: Jacob sabía que, en un principio, Dios no quería que volviese 
a la tierra de Egipto y por eso tenía sus reservas, aunque su hijo José trató de 
convencerlo. Aquí Dios le confirma que es voluntad divina el hecho de que descienda 
para cumplir con la visión de Dios a Abrahán, en el sentido de que su descendencia 

sería esclavizada por 4 generaciones (��������7��X��������7��X��������7��X��������7��X y que luego saldrían con 

ganancia grande, como reza en Gen. 46, vs 4: 

.��"4��4������0���/�����/�-4��?!��'�� !��7:(�(���=��0���>��"4��4������0���/�����/�-4��?!��'�� !��7:(�(���=��0���>��"4��4������0���/�����/�-4��?!��'�� !��7:(�(���=��0���>��"4��4������0���/�����/�-4��?!��'�� !��7:(�(���=��0���> o “... Yo descenderé contigo a Egipto y 

Yo te haré subir...”. Jacob entonces, descendió en paz y en armonía de conciencia. 
 

Gen. 46, vs 4: �6H���3,��6H���3,��6H���3,��6H���3,�����.��"4��4������0���/�.��"4��4������0���/�.��"4��4������0���/�.��"4��4������0���/� o “…y Yo (Dios) te haré subir también 

subiendo…”: Dios le promete a Jacob que liberará al pueblo de Israel y lo hará subir 
para tomar por herencia la tierra prometida de Canaán. De hecho, Jacob fue hecho 
subir porque murió en Egipto, es decir, él no subió por su propio pie sino para ser 
enterrado en la cueva de Makpela, en Hebron, tierra prometida. 
 

Gen. 46, vs 5:  3=8����@���.D@��,���1��"F(�����*����<0���%'���*+,�3=8����@���.D@��,���1��"F(�����*����<0���%'���*+,�3=8����@���.D@��,���1��"F(�����*����<0���%'���*+,�3=8����@���.D@��,���1��"F(�����*����<0���%'���*+,� o “…y levantaron los 

hijos de Israel a Jacob su padre…”: Los hijos de Jacob lo levantaron, en el sentido literal 
y en el figurativo, ya que sus rencillas con él quedaron finiquitadas y hubo unidad de 
familia. 
 

Gen. 46, vs 6: A4�-,0���O1�.1��K�'%;�������:1;@��'3�;%�����1�/��3=8��<0�D!���1A4�-,0���O1�.1��K�'%;�������:1;@��'3�;%�����1�/��3=8��<0�D!���1A4�-,0���O1�.1��K�'%;�������:1;@��'3�;%�����1�/��3=8��<0�D!���1A4�-,0���O1�.1��K�'%;�������:1;@��'3�;%�����1�/��3=8��<0�D!���1��%.��D*+,���%.��D*+,���%.��D*+,���%.��D*+,�   o “... y 

cogieron sus ganados y todos sus bienes que hicieron en la tierra de Canaán...”: Jacob, 
a pesar de la recomendación de Faraón, en el sentido de no traer nada, no era persona 
que fácilmente se deshiciera de sus pertenencias en virtud de su espíritu pesimista, 
calculador y conservador. Consecuentemente, decidió recoger todo lo que tenía para 
añadirlo a todo lo que pudiera Faraón darle. Jacob tenía un sentido muy parecido al que 
tenemos los judíos hoy, el cual, es de naturaleza acaparadora por excelencia, en virtud 
de la inseguridad interior que invade el corazón del judío. El judío es muy ahorrativo 
hasta el punto de ser tildado de mezquino o de avaro por los gentiles los cuales, por ley 
natural, no viven en esa inseguridad interior en la que vivimos los judíos, con razón o sin 
ella. En defensa, diré que se entiende que el judío fuese ahorrativo, en virtud de que era 
a menudo expulsado y sólo su dinero podía ayudarlo. No así sus bienes inmuebles, los 
cuales él tenía que abandonar tras de sí porque les serían confiscados. 
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Gen. 46, vs 6: ����/�����?!����9!�������(���6���,2�"��/�����/�����?!����9!�������(���6���,2�"��/�����/�����?!����9!�������(���6���,2�"��/�����/�����?!����9!�������(���6���,2�"��/�  o “... y toda su descendencia trajo 

con él a Egipto...”: Nadie dejó Jacob detrás de sí; todos bajaron a Egipto con él, 
concretamente 66 personas aunque 67 almas, considerando que la esposa de Leví 
estaba embarazada de Yojebet, madre de Moisés. Si a estos añadimos José y sus dos 
hijos, llegaremos a la cifra de 70 almas descendientes de las entrañas de Jacob. Con él, 
formaban 71 almas, las cuales componían el Israel espiritual.  
 

Gen. 46, vs 8-15:���� �;�"�;/��3��!;"�;�������0��%���#)0�K�;8�&Y0�"���;�"�;/��3��!;"�;�������0��%���#)0�K�;8�&Y0�"���;�"�;/��3��!;"�;�������0��%���#)0�K�;8�&Y0�"���;�"�;/��3��!;"�;�������0��%���#)0�K�;8�&Y0�"�� o “…Todas las almas 

de sus hijos y de sus hijas, 33…”: Si se cuenta uno por uno, se llega a la cifra de 32 
solamente, es decir, 32 nombres. Sin embargo, la mujer de Leví estaba embarazada de 
Yojebet, madre de Moisés, con lo cual forman 33 almas. El nombre no figura porque 
aún no había nacido ella. 
 
Gen. 46, vs 7-25:  Se hace un recuento de todos los que subieron con Jacob 
a Egipto. En total 70 almas y con Jacob 71. 
 

Gen. 46, vs 26: ;�(;)��3��!T!;�;8��Y0�"����6D@��,���<0����.(;/0�7����V!���-�(�/���.(��?��;�(;)��3��!T!;�;8��Y0�"����6D@��,���<0����.(;/0�7����V!���-�(�/���.(��?��;�(;)��3��!T!;�;8��Y0�"����6D@��,���<0����.(;/0�7����V!���-�(�/���.(��?��;�(;)��3��!T!;�;8��Y0�"����6D@��,���<0����.(;/0�7����V!���-�(�/���.(��?��  o 

“... y los que salieron de sus lomos, sin contar las mujeres de los hijos de Jacob, toda 
alma, sesenta y seis...”: Los descendientes directos de Jacob fueron 67, incluyendo a 
Yojebet, hija de Leví, la cual aún no había nacido por encontrarse su madre en cinta 
todavía. Aquí hay que añadir José, Efraín y Manasés que ya se encontraban en Egipto. 
Con Jacob formaban las 71 almas. Sin Jacob 69, solamente. 
 

Gen. 46, vs 27: 3��!���!3��!���!3��!���!3��!���!;����/��4��?!�������K����#D@��,����(��"�;8�&Y5���"��;����/��4��?!�������K����#D@��,����(��"�;8�&Y5���"��;����/��4��?!�������K����#D@��,����(��"�;8�&Y5���"��;����/��4��?!�������K����#D@��,����(��"�;8�&Y5���"��   o “... toda 

alma de la casa de Jacob que vino a Egipto fueron setenta...”: Israel entero, en ese 
momento, contaba con 71 almas solamente. 
 

Gen. 46, vs 28: E-(G���"1��'��)0���"��:�"�;��P�7%�/���1�/�E-(G���"1��'��)0���"��:�"�;��P�7%�/���1�/�E-(G���"1��'��)0���"��:�"�;��P�7%�/���1�/�E-(G���"1��'��)0���"��:�"�;��P�7%�/���1�/� o “…y a Judáh envió 

delante de ellos a José…”:  Judáh iba delante para que le diera tiempo a José a 
prepararse para salir al encuentro de su padre. José era un hombre excesivamente 
ocupado y requería ser avisado con tiempo. 
 

Gen. 46, vs 29: �)0�;6M���������"�)0�;6M���������"�)0�;6M���������"�)0�;6M���������"�(�����*�����4��D�"�"4�#,+,��(�����*�����4��D�"�"4�#,+,��(�����*�����4��D�"�"4�#,+,��(�����*�����4��D�"�"4�#,+,�   o “... y subió (José) al 

encuentro de Israel su padre en Goshen...”: Con lo ocupadísimo que estaba José, salió 
al encuentro de su padre cuando oyó que este venía hacia él y el encuentro fue en la 
tierra de Goshen, lugar escogido por los hijos de Israel para vivir separados de los 
egipcios. La separación era necesaria, en virtud de mantener su identidad de pueblo 
con el fin de no asimilarse a la mayoría de la cultura y religión egipcia. 
 

Gen. 46, vs 29: 7����������)%�?�"4���S�7����������)%�?�"4���S�7����������)%�?�"4���S�7����������)%�?�"4���S���<+,���<+,���<+,���<+,�   o “... y lloró sobre su cuello 

largamente...”: Entre Jacob y su hijo José había una comunión espiritual que les unía 
además del amor de padre e hijo predilecto. Ellos se entendían porque conocían las 
fuerzas espirituales que mueven al mundo ya que eran sabios. El entendimiento 
espiritual es integración al universo con amor altruista y gran sentido de responsabilidad 
y sacrificio. 
 

 Gen. 46, vs 30: ��-Y0�B��1���.!������'�(�@��4��34�6�B������%.�����.!������'�(�@��4��34�6�B������%.�����.!������'�(�@��4��34�6�B������%.�����.!������'�(�@��4��34�6�B������%.���  o “... muera yo esta 

vez, después de haber visto tu cara...”: Jacob fue un hombre que amó mucho, pero con 
la pasión con la que amó a su hijo José,  rebasa cualquier otro amor. Eso de decir que 
se muriera después de haber visto su cara, denota una clase de amor asombroso. No 
existe mayor amor, además del amor a Dios, que el que pudiera sentir una madre 
o un padre cabal por sus hijos. Es verdadero amor porque es totalmente 
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desinteresado. 
 
Gen. 46, vs 31: ���"(��%���K�A4��,0���O1��1��K���1;@���#�������(�%��&��4����"(��%���K�A4��,0���O1��1��K���1;@���#�������(�%��&��4����"(��%���K�A4��,0���O1��1��K���1;@���#�������(�%��&��4����"(��%���K�A4��,0���O1��1��K���1;@���#�������(�%��&��4�   o “... mis 

hermanos y la casa de mi padre que moraban en la tierra de Canaán vinieron a mí...”: 
José quería anunciar al Faraón, oficialmente, que su padre y hermanos vinieron para 
solicitar asilo en Egipto, respondiendo a la invitación que les había hecho Faraón antes. 
Aunque era de carácter protocolario, debía de hacerse para mantener al Faraón bien 
informado y evitar que hubiera suspicacias. José tenía su plan para el futuro de Israel y 
pretendía que Faraón lo aceptara. 
 

Gen. 46, vs 32: ��'87��@��%:�����FY0�D!���'(;/04���'87��@��%:�����FY0�D!���'(;/04���'87��@��%:�����FY0�D!���'(;/04���'87��@��%:�����FY0�D!���'(;/04�  o “...hombres pastores de ovejas 

fueron tus siervos...”: Este tipo de profesión les hacía abominables a los ojos de los 
egipcios, los cuales se verían en la obligación de mantenerlos separados. En esto 
consistía el plan de José ya que no quería que el pueblo de Israel se asimilara al 
egipcio, para mantener sus principios y valores espirituales procedentes del pacto entre 
Dios y Abrahán. 
 
Gen. 46, vs 34: 
 �A��?��(����"���3*��4��?!������@���������A1;-M�O1�.1��K�A��?��(����"���3*��4��?!������@���������A1;-M�O1�.1��K�A��?��(����"���3*��4��?!������@���������A1;-M�O1�.1��K�A��?��(����"���3*��4��?!������@���������A1;-M�O1�.1��K����'%��;�(9��%=�@���K'%��;�(9��%=�@���K'%��;�(9��%=�@���K'%��;�(9��%=�@���K  o “…con el 

fin de que habitéis en la tierra de Goshen porque era abominación a Egipto todo pastor 
de ovejas. José convence al padre para que siga su plan minuciosamente. 
 

Gen. 47, vs 1: A1;�M�O1��1��K�3�)5��/�A1;�M�O1��1��K�3�)5��/�A1;�M�O1��1��K�3�)5��/�A1;�M�O1��1��K�3�)5��/�  o “...y he aquí están en la tierra de Goshen...”: José 

sentó un precedente primero y luego fue a consultar con el Faraón porque no quería 
que los dos pueblos se mezclaran ya que José conocía el pacto de Dios con Abrahán 
su bis-abuelo y sabía que Israel, como pueblo de Dios, tenía un destino diferente al del 
pueblo egipcio, aunque no se lo hizo saber a Faraón de esta manera. 
 

Gen. 47, vs 2: ����������<0���"�3�<��Z,+,��3�6!;)0@���.�T!�@�����D�"���-��1���.(?�D!�%����������<0���"�3�<��Z,+,��3�6!;)0@���.�T!�@�����D�"���-��1���.(?�D!�%����������<0���"�3�<��Z,+,��3�6!;)0@���.�T!�@�����D�"���-��1���.(?�D!�%����������<0���"�3�<��Z,+,��3�6!;)0@���.�T!�@�����D�"���-��1���.(?�D!�%  o “...y de 

sus hermanos  tomó a cinco y los presentó delante de Faraón...”: No se sabe por qué 
sólo invitó a cinco y tampoco se menciona quienes fueron. Asumo que serían los más 
pequeños para que no intervinieran en la discusión y estropearan sus planes, aunque 
es  muy probable que Judáh estuviera entre ellos. 
 
Gen. 47, vs 3-5: Faraón se informa acerca de la casa de Jacob y de sus 
intenciones y los pone bajo la autoridad de José para que este haga lo que mejor le 
parezca con ellos. 
 

Gen. 47, vs 6: A1;-M�O1�.1��K�'%��;�<����68�4���1�/�����������1����(;���O1�-������.4N�(��KA1;-M�O1�.1��K�'%��;�<����68�4���1�/�����������1����(;���O1�-������.4N�(��KA1;-M�O1�.1��K�'%��;�<����68�4���1�/�����������1����(;���O1�-������.4N�(��KA1;-M�O1�.1��K�'%��;�<����68�4���1�/�����������1����(;���O1�-������.4N�(��K   o 

“...de lo mejorcito de la tierra  haz morar a tu padre y a tus hermanos. Habitad en la 
tierra de Goshen...”: Faraón recomienda a José que vivan en lo mejorcito de la tierra,  
en la tierra de Goshen, con lo cual aprueba la selección de José para que así estén 
separados de los egipcios, los cuales, aborrecen a los pastores de ovejas.  
 

Gen. 47, vs 7: ������B��1����D@��,��R1����/�,�������B��1����D@��,��R1����/�,�������B��1����D@��,��R1����/�,�������B��1����D@��,��R1����/�,�  o “...y bendijo Jacob a Faraón...”: Fue Jacob 

el que bendijo a Faraón primero porque, a ojos de Dios, Jacob era Israel, pueblo elegido 
por Dios para regir los destinos espirituales de los pueblos de la tierra. Lo lógico hubiese 
sido que fuese Faraón el que hablara primero y luego Jacob, sin embargo no fue así. 
Jacob bendijo a Faraón y muy posiblemente, Dios le bendijo. Conviene reiterar que 
Israel, como pueblo primogénito de Dios, está facultado para cuidar espiritualmente de 
sus pueblos hermanos los gentiles. 
 

Gen. 47, vs 8:  ����Y+�����<0�;���(�/���I� ������Y+�����<0�;���(�/���I� ������Y+�����<0�;���(�/���I� ������Y+�����<0�;���(�/���I� �� o “…¿Cuántos son los días de los años 
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de tu vida?...”: Faraón le pregunta por la edad porque Jacob lucía muy trabajado y 
posiblemente, representaba mayor edad de la que tenía. 
 

Gen. 47, vs 9: �-,+����.<0�;�'�(�/��'%����3�=!���/��N.4����-,+����.<0�;�'�(�/��'%����3�=!���/��N.4����-,+����.<0�;�'�(�/��'%����3�=!���/��N.4����-,+����.<0�;�'�(�/��'%����3�=!���/��N.4���  o “...pocos y malos fueron los años de 

mi vida...”: Jacob se queja ante Faraón con el fin de obtener su compasión. Esta 
característica la continúa teniendo el pueblo judío, el cual, es quejón también con el fin 
de sacar ventaja psicológica de ello. Se presenta como que no representa ningún 
peligro para la sociedad en la que incursiona y en la medida en que se afirma, se va 
enorgulleciendo y ensoberbeciendo hasta enfrentarse a las instituciones y estamentos 
creados para  amenazarlos de muerte. El judío tiene capacidad para cuestionarlo todo y 
de usarlo para su favor. Sin embargo, Dios preferiría que el judío reformara solamente 
lo que está mal y no todo. El judío es caótico en su fuero interno espiritual y eso le crea 
un estado de ansiedad y de temor perenne. Posee demasiada energía y a menos que la 
use conveniente y positivamente, cosa que desgraciadamente no suele hacer a 
menudo, se torna en contra de él y lo hace temeroso, acaparador e infeliz, 
desconociendo lo que es vivir realmente en paz y en amor. El judío conoce bien la 
zozobra y el miedo porque ha de incorporar más amor y orden espiritual en su 
vida. 
 

Gen. 47, vs 10: �����������<0���V!����(?<+,���6����B��1����D@�������������<0���V!����(?<+,���6����B��1����D@�������������<0���V!����(?<+,���6����B��1����D@�������������<0���V!����(?<+,���6����B��1����D@��,��R1����/�,�,��R1����/�,�,��R1����/�,�,��R1����/�,� o “…y bendijo 

Jacob a Faraón (de nuevo) y salió de delante de Faraón…”: Jacob le bendijo al entrar y 
le bendijo al salir, tal y como está indicado en la Toráh: 

J���?������J�����J���������J���J���?������J�����J���������J���J���?������J�����J���������J���J���?������J�����J���������J��� o “…bendito tu en tu entrar y bendito tu 

en tu salir. 
 

Gen. 47, vs 11: �����������)%�?���1;@�����G6(G����4��O1�.1��K�O1���������4N�(��K�����������)%�?���1;@�����G6(G����4��O1�.1��K�O1���������4N�(��K�����������)%�?���1;@�����G6(G����4��O1�.1��K�O1���������4N�(��K�����������)%�?���1;@�����G6(G����4��O1�.1��K�O1���������4N�(��K  o “...en 

lo mejor de la tierra de Ramsés como ordenó Faraón...”: José le tomó la palabra a 
Faraón y los hizo habitar en la parte mejor de la tierra de Goshen. 
 

Gen. 47, vs 12: ��-��1���1�/����.������1��'E(G���":(��"��/�,���-��1���1�/����.������1��'E(G���":(��"��/�,���-��1���1�/����.������1��'E(G���":(��"��/�,���-��1���1�/����.������1��'E(G���":(��"��/�,�  o “...y alimentó José a su 

padre y hermanos...”: Mientras que los demás sufrían vicisitudes y privaciones, José se 
preocupaba de que a los suyos no les faltase de nada. 
 

Gen. 47, vs 13: ������������<0�������������<0�������������<0�������������<0�B!��A4�-,0���O1�.1�/��'3*�'4��?!��O1�:1��[�"F(9,�B!��A4�-,0���O1�.1�/��'3*�'4��?!��O1�:1��[�"F(9,�B!��A4�-,0���O1�.1�/��'3*�'4��?!��O1�:1��[�"F(9,�B!��A4�-,0���O1�.1�/��'3*�'4��?!��O1�:1��[�"F(9,�  o “...y 

desfalleció de hambre la tierra de Egipto y la tierra de Canaán a causa de la 
hambruna...”: José se lo vaticinó al padre para que bajara a Egipto y así sucedió. 
 

Gen. 47, vs 14: �������������(K�E8�������������(K�E8�������������(K�E8�������������(K�E8G�8�����1��E#(G�����(�)+,�G�8�����1��E#(G�����(�)+,�G�8�����1��E#(G�����(�)+,�G�8�����1��E#(G�����(�)+,�  o “...y trajo José el 

dinero a la casa de Faraón...”: José consiguió vender el trigo a cambio de dinero y 
enriqueció enormemente a la casa de Faraón. 
 

Gen. 47, vs 15: E8G����G�(����������68$/�Y0��%��)0��� ��"/�E8G����G�(����������68$/�Y0��%��)0��� ��"/�E8G����G�(����������68$/�Y0��%��)0��� ��"/�E8G����G�(����������68$/�Y0��%��)0��� ��"/�  o “...y ¿por qué moriremos 

por falta de dinero?...”: A los Egipcios y a los Cananeos se les había acabado el dinero 
y no tenían con que comprar más alimento. Entonces vinieron a José para que arbitrara 
una formula con el fin de que les financiara el grano.  
 

Gen. 47, vs 16: E8G����G�(����3!��368��<0�D!��K�3�8��"���)0�91�/��3-8��<0�D!��%.���E8G����G�(����3!��368��<0�D!��K�3�8��"���)0�91�/��3-8��<0�D!��%.���E8G����G�(����3!��368��<0�D!��K�3�8��"���)0�91�/��3-8��<0�D!��%.���E8G����G�(����3!��368��<0�D!��K�3�8��"���)0�91�/��3-8��<0�D!��%.���  o 

“...traed vuestros ganados y les daremos trigo por sus ganados si se les acabó el 
dinero...”: José recurre al trueque de ganado por grano. Estamos presenciando una 
transferencia gradual de recursos del pueblo hacia las arcas del Faraón, el cual, se está 
adueñando del país. 
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Gen. 47, vs 19: 
�-������"�3�.�7��@��'%0'(����74�/��%0��:,0@���PY����*0/��38�6�V�K�%0�(����74���1�/��%0�������<0�D�-������"�3�.�7��@��'%0'(����74�/��%0��:,0@���PY����*0/��38�6�V�K�%0�(����74���1�/��%0�������<0�D�-������"�3�.�7��@��'%0'(����74�/��%0��:,0@���PY����*0/��38�6�V�K�%0�(����74���1�/��%0�������<0�D�-������"�3�.�7��@��'%0'(����74�/��%0��:,0@���PY����*0/��38�6�V�K�%0�(����74���1�/��%0�������<0�D  o 

“...compra de nosotros nuestra tierra a cambio de pan y nos constituiremos en siervos 
de Faraón...”: Como se vivía en un sistema de libre mercado, José también fue 
adquiriendo para Faraón las tierras de cultivo de sus súbditos, a cambio de grano. 
 

Gen. 47, vs 20:  �-������"�'3*�'4��?!���:4��74��"��-������"�'3*�'4��?!���:4��74��"��-������"�'3*�'4��?!���:4��74��"��-������"�'3*�'4��?!���:4��74��"����1��EF(G���A8D'*+,�>���1��EF(G���A8D'*+,�>���1��EF(G���A8D'*+,�>���1��EF(G���A8D'*+,�> o “…y 

compró José a toda la tierra de Egipto para Faraón…”: Fue tan exitoso José que la casa 
de Faraón se enriqueció sobremanera.  
 

Gen. 47, vs 21: 3�6!����8"�����������L��8��3-������'1�/�3�6!����8"�����������L��8��3-������'1�/�3�6!����8"�����������L��8��3-������'1�/�3�6!����8"�����������L��8��3-������'1�/�   o “...y al pueblo transfirió a 

las ciudades...”: La sequía fue tan grande que los campesinos no pudieron subsistir en 
sus granjas y tuvieron que ser trasladados a las metrópolis para ser alimentados. Fue 
una gran emigración del campo hacia las urbes. 
 

Gen. 47, vs 22: �6)0�D��.H�3��*0@��������4���6)0�D��.H�3��*0@��������4���6)0�D��.H�3��*0@��������4���6)0�D��.H�3��*0@��������4��74��D#4�>74��D#4�>74��D#4�>74��D#4�> o “...solamente la tierra de los 

sacerdotes no compró...”: A los sacerdotes les tenía que alimentar la casa del Faraón, 
por eso no tuvieron necesidad de vender sus tierras a cambio de grano. El clero, como 
el gobierno, disfrutaba de sus privilegios tradicionales. Recordemos que la esposa de 
José era la hija del sumo sacerdote egipcio. 
 

Gen. 47, vs 23: �����7@������1��3�19��4�/2%��4�-Y2�3.8��"���(������7@������1��3�19��4�/2%��4�-Y2�3.8��"���(������7@������1��3�19��4�/2%��4�-Y2�3.8��"���(������7@������1��3�19��4�/2%��4�-Y2�3.8��"���(�   o “...He aquí para 

ustedes semilla para que plantéis la tierra...”: José decidió darles semillas para que 
continuaran sembrando su tierra como antes, sólo que ahora serían deudores de 
Faraón por ello. 
 

Gen. 47, vs 24: 38��"��.Y���*���\7)+����.�K��4�/���6������"����!;�!�@��3�194�/0%38��"��.Y���*���\7)+����.�K��4�/���6������"����!;�!�@��3�194�/0%38��"��.Y���*���\7)+����.�K��4�/���6������"����!;�!�@��3�194�/0%38��"��.Y���*���\7)+����.�K��4�/���6������"����!;�!�@��3�194�/0%   o “...y 

daréis una quinta parte para Faraón y cuatro partes conservaréis para ustedes...”: José 
establece un principio parecido al del impuesto. A cambio de las semillas entregadas, 
Faraón recibiría el 20% de toda cosecha. Esta oferta parece generosa porque permite 
que los agricultores se quedaran con el 80% de su producción. Sin embargo, no lo es 
tanto ya que el 20% de la cosecha para Faraón es neto, sin gastos de operación. 
 

Gen. 47, vs 25: %06��*�]��8��%������+,�%06��*�]��8��%������+,�%06��*�]��8��%������+,�%06��*�]��8��%������+,�   o “...y dijeron, nos hiciste sobrevivir...”: Este 

sistema crediticio ideado por José permitió que la economía agrícola egipcia no se 
estrangulara. 
 

Gen. 47, vs 26:  ;1�6��"���������"�3*�#4��?!����4��74��"4�;1�6��"���������"�3*�#4��?!����4��74��"4�;1�6��"���������"�3*�#4��?!����4��74��"4�;1�6��"���������"�3*�#4��?!����4��74��"4� o “…sobre la tierra 

de Egipto a Faraón una quinta parte…”: José estableció la ley de gravar un 20% sobre 
toda la producción de Egipto para la casa de Faraón a cambio de darles semillas para 
plantar. 
 

Gen. 47, vs 27: >>>>���� 7�����%�K��*+,��%����*+,�7�����%�K��*+,��%����*+,�7�����%�K��*+,��%����*+,�7�����%�K��*+,��%����*+,�  o “...y fructificaron y se multiplicaron 

mucho...”: Y los hijos de Israel se fueron multiplicando y enriqueciendo, en gran manera, 
hasta el punto de que la cifra de personas que salió de Egipto, a raíz del éxodo de 
Moisés, llegó a estar en los 5 millones, israelitas y gentiles. Todo ello en un periodo de 
tiempo que transcurrió de entre 150 a 175 años. 
 


